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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Lithuania (hereafter referred to as "the United States" and "Lithuania", respectively, or
"the Parties"),

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and anadromous species of fish of United
States origin; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of Lithuania for the living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage.

Article If

As used in this Agreement, the term

1. "living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters of the
United States and migrate to ocean waters while present in the United States exclusive eco-
nomic zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by the United
States and all living resources of the continental shelf appertaining to the United States;
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2. "fish" means all finfish, mollusks, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals and birds;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity
relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or
processing; and

7. "marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Finnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article III

1. The United States is willing to allow access for fishing vessels of Lithuania to har-
vest, in accordance with terms and conditions to be established in permits issued under Ar-
ticle VII, that portion of the total allowable catch for a specific fishery that will not be
harvested by United States fishing vessels and is determined to be available to fishing ves-
sels of Lithuania in accordance with United States law.

2. The United States shall determine each year, subject to such adjustments as may
be appropriate and in accordance with United States law:

a. the total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant fac-
tors;
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b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will
be provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be made available to Lithuania.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent
overfishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in
accordance with United States law. Such measures may include, inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The United States shall notify Lithuania of the determinations provided for by this
Article on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to Lithuania and
to other countries, the United States will decide on the basis of the factors identified in Unit-
ed States law, including:

1. whether, and to what extent, such nation imposes tariff barriers or non-tariff bar-
riers on the importation, or otherwise restricts the market access, of both United States fish
and fishery products, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has
requested an allocation;

2. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
both the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports from the Unit-
ed States through the purchase of fishery products from United States processors and the
advancement of fisheries trade through purchase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;

3. whether, and to what extent, such nation and the fishing fleets of such nation have
cooperated with the United States in the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nation requires the fish harvested from the ex-
clusive economic zone for its domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nation otherwise contributes to, or fosters the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such nation have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources;

8. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
matters pertaining to

a. the implementation of United Nations General Assembly Resolution
46/215 of December, 1991 on Large-scale Pelagic Drifinet Fishing;

b. the conservation and management of anadromous species; and

c. the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and

9. such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

Lithuania shall cooperate with and assist the United States in the development of the
United States fishing industry and the increase of United States fishery exports by taking
such measures as facilitating the importation and sale of United States fishery products,
providing information concerning technical and administrative requirements for access of
United States fishery products into Lithuania, providing economic data, sharing expertise,
facilitating the transfer of harvesting or processing technology to the United States fishing
industry, facilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its indus-
try of trade and joint venture opportunities with the United States, and taking other actions
as may be appropriate.

Article VI

Lithuania shall take all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of Lithuania refrain from fishing for living resources over
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage ex-
cept as authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article II, paragraph 2.d. of this Agreement
is not exceeded for any fishery.

Article VII

Lithuania may submit an application to the United States for a permit for each fishing
vessel of Lithuania that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone pursu-
ant to this Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with
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the Annex, which constitutes an integral part of this Agreement. The United States may re-
quire the payment of fees for such permits and for fishing in the exclusive economic zone.
While such fees shall be applied without discrimination, the fee level may vary depending
upon, inter alia, whether, in the judgment of the United States, vessels or nationals of
Lithuania are harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels,
or whether Lithuania is failing to take sufficient action to benefit the conservation and de-
velopment of United States fisheries. Lithuania undertakes to keep the number of applica-
tions to the minimum required, in order to aid in the efficient administration of the permit
program.

Article VIII

Lithuania shall ensure that nationals and vessels of Lithuania refrain from harassing,
hunting/capturing or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mam-
mal within the exclusive economic zone, except as may be otherwise provided by an inter-
national agreement respecting marine mammals to which the United States is a party, or in
accordance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the United States.

Article IX

Lithuania shall ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of Lithuania is prominently displayed in the
wheel house of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the
United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall co-
operate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the United States
shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the au-
thority to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
to an owner or operator of a vessel of Lithuania for any cause arising out of the conduct of
fishing activities for the living resources over which the United States has sovereign rights
to explore, exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of Lithuania as determined by applicable United States procedures.
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Article X

Lithuania shall take all appropriate measures to assist the United States in the enforce-
ment of its laws pertaining to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that each
vessel of Lithuania that engages in fishing for living resources over which the United States
has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage shall allow and assist the
boarding and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement officer of the
United States and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursu-
ant to the laws of the United States.

Article XI

1. The United States will impose appropriate penalties, in accordance with the laws
of the United States, on vessels of Lithuania or their owners, operators, or crews that violate
the requirements of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such rea-
sonable bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for
violation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of en-
forcement related offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of Lithuania by the authorities of the United
States, notification shall be given promptly through diplomatic channels informing Lithua-
nia of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII

1. The United States and Lithuania shall cooperate in the conduct of scientific re-
search required for the purpose of managing and conserving living resources over which
the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, including
the compilation of the best available scientific information for management and conserva-
tion of stocks of mutual interest.

2. The Parties shall cooperate in the development of a periodic research plan on
stocks of mutual concern through correspondence or meetings as appropriate, and may
modify it from time to time by agreement. The agreed research plans may include, but are
not limited to, the exchange of information and scientists, regularly scheduled meetings be-
tween scientists to prepare research plans and review progress, and jointly conducted re-
search projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on
board a fishing vessel of Lithuania in the exclusive economic zone shall not be deemed to
change the character of the vessel's activities from fishing to scientific research. Therefore,
it will still be necessary to obtain a permit for the vessel in accordance with Article VII.

4. Lithuania shall cooperate with the United States in the implementation of proce-
dures for collecting and reporting biostatistical information and fisheries data, including
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catch and effort statistics, in accordance with procedures which will be stipulated by the
United States. Lithuania shall similarly provide such economic data as may be requested
by the United States.

5. Lithuania shall cooperate with the United States in matters pertaining to the im-
plementation of United Nations General Assembly Resolution 46/215 of December, 1991
on Large-scale Pelagic Driftnet Fishing, the conservation and management of anadromous
species, and the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea.

Article XIII

1. The United States and Lithuania shall carry out periodic bilateral consultations re-
garding the implementation of this Agreement and the development of further cooperation
in the field of fisheries of mutual concern, including cooperation within the framework of
appropriate multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data re-
specting such fisheries.

2. At the request of either Party any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be the subject of consultations between them.

Article XIV

The United States undertakes to authorize fishing vessels of Lithuania allowed to fish
pursuant to this Agreement to enter ports in accordance with United States laws for the pur-
pose of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, or for
such other purposes as may be authorized.

Article XV

Should the United States indicate to Lithuania that nationals and vessels of the United
States wish to engage in fishing in areas within the fisheries jurisdiction of Lithuania,
Lithuania shall allow such fishing on terms not more restrictive than those established in
accordance with this Agreement.

Article XVI

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice:

1. the views of either Party with respect to the existing territorial or other jurisdiction
of the coastal State for all purposes other than the conservation and management of fisher-
ies; or,

2. any other international rights and obligations of either Party.

Article XVII

The Agreement shall apply to the territories of Lithuania, and to the United States, its
territories and its possessions.
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Article XVIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes, following the completion of internal procedures of both Parties, and shall remain in
force until December 31, 1994 unless extended by exchange of notes between the Parties.
Notwithstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving
written notice of such termination to the other Party six months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Parties two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this twelfth day of November, 1992 in the English
and Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LAWRENCE EAGLEBURGER

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALEKSANDRAS ABISALA
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ANNEX

Application and Permit Procedures

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of Lithuania to engage in fishing for living resources over which
the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage:

1. Lithuania may submit an application to the competent authorities of the United
States for each fishing vessel of Lithuania that wishes to engage in fishing pursuant to this
Agreement. Such application shall be made on forms provided by the United States for that
purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel may be
requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel
during the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transship-
ping areas.

3. The United States shall review each application, shall determine what conditions
and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall inform Lithuania
of such determinations. The United States reserves the right not to approve applications. If
permit applications are disapproved, the United States authorities will inform Lithuania of
the reasons for such disapproval.

4. Lithuania shall thereupon notify the United States of its acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by Lithuania and the payment
of any fees, the United States shall approve the application and issue a permit for each fish-
ing vessel of Lithuania, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accor-
dance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such
permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event Lithuania notifies the United States of its objections to specific con-
ditions and restrictions, the Parties may consult with respect thereto and Lithuania may
thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the Parties.
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

JUNGTINI4 AbfERIKOS VALSTIJLJ VYRIAUSYBtS

IR

LIETUVOS REPUBLIKOS VYRIAUSYBI2S

SUTARTIS

DtL ZVEJYBOS JUNGTLNI. VALSTIJIQ PAKRANTESE

Lietuvos Respublikos Vyriausybt ir Jungtiniq Amerikos Valstijq Vyriausybe

(toliau vadinamos atitinkamai "Lietuva ir ']ungtinenmis Valstijomis" arba 'talimis"),

atsi~velgdamos i abipusi suinteresuotumq racionaliai reguliuoti, igsaugoti ir siekri

palaikyti optimali EuviA igtekli4 lygi Jungtini4 Valstijq pakrantese;

pripa.indamos, kad 1983 m. kovo 10 d. Prezidento isaku Jungtines Amerikos

Valstijos nustate 200 jarmyliu. nuo savo krantt4 iKskirtinc ekonominc zona. kurioje

Jungrines Amerikos Valstijos turi suvereniq teisC atlikti ryrinejimus, naudoti, saugoti ir

valdyti visus iuvtt igteklius ir kad Jungtinos Valstijos turi tokias teises besiribojan~io-su

Jungtinemis Valstijomis kontinentinio eIfo gyvit igrekliq ir anadromini4 iuvit ragi,

plaukianitt ig Jungtinitt VaistijtA, ativilgiu;

siekdamos nustayti abiej4 galiq interesus atitinkan~ias iuvit igtekliq .vejybos

salygas, kuri4 at!.vilgiu Jungtinos VaLstijos turi suverernias teise- tyrincti, naudoti,

i~saugoci ir valdyti;

susitare:
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I Straipsnis

Sios Sutarties tikslas - uftikrinti jiros gY'"uj4 iitekliq igsaugojimri,, j4t racionaltA

reguliavim, ir siekti optimalaus vejybos nasumo pie Jungtiniq Valstijq krantu, abipusio

suinteresuotumo pagrindu, skatinti greitq it visapusigk2 Jungtiniq Valstijt luvies

pramones vystym2, ir siekti bendro supratimo principu bei procedar4, kuri4 laikantis

Lietuvos pilieeiai ir Iaivai gali ivejoi gyvuosius igteklius, kurilt atlvilgiu Jungtines

Valstijos turi suverenias teises tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti.

II Straipsnis

Sios sutarties termin4 reikgmes:

1. "gyvieji igtekliai, kuri4 ar vilgiu Jungtin-Ls Valstijos turi suverenias teises

tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti", reigkia visq riigi4 iuvis igskirtines Jungtini,4 Valstij4

ekonomines zonos ribose, visas anadromini4 uv, rais, kurios nergia geluose vandenyse

ar Jungtiniq Valstij4 upiq iiotyse ir migruoja i vandenyn2., badanos igskirtineje

Jungtiniq Valstij'i. ekonomieje zonoje ir rajonuose uz. Jungtiniu. ValsrijI, nacionalines

ivejybos jurisdikcijos rib 4 , it visus su JAV besiribojar6o kontinento gelfo gyvuosius

igteklius;

2.",uvys" reiskia pelekini4 rigit .uvis, rnoliuskus, veiagyvius it kitas jiinrt gyvijnq

ir augalIA rigis. igskyrus j~ros finduolius ir paukg~ius;

3. ".uvininkyste" reigkia:

a) viena, ar daugiau "Vuvtt guotq, traktuojam4 kaip visuma j4 igsaugojimo it

reguliavimo po.iuriu. kuria, galima apibre!ti remiantis geografinemis, mokslinemis,

techninemis, rekreacinemis ir ekonominemis savybemis; ir

b) bet koki tokiti guotq gaudymq;
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4. "igskirtine ekonomine zona" reigkia zonzi igilgai Jungriniq Valstij. teritorinit

vanden4, kuri4 jsrine riba yra linija, nubre~ta tokiu budu, kai jos kiekvienas ta lkas yra

200 j~rmyli, atstumu nuo bazines linijos ir kuria remiamasi nustatant jungtinill VaLstij4

teritorinitq vanden4 plori;

5- "Rikle" reigkia:

a) zuvtk sugavima, priemima, ar surinkima;

b) bandymaL sugauti, priimti ar surinkti Euvis;

C) bet kokia kitaL veikla, kurios laukiamas rezultatas - " uv sugavimas, priemimas

ar surinkimas;

d) bet kokia, veikla jairoje, iskaitant iuvies apdorojima, kuri yra tiesiogiai susijusi

su pasiruogimu ar pagalba bet kokiai veiklai, paminetai punktuose "a - c"s sa~lyga, kad

tokia veikia nereigkia kitokio leistino atviros j~iros panaudojimo, iskaitant mokslinio

tyrinejimo veikla;

6. "ivejybinis laivas" reigkia bet koki laival, valti ar kita. plaukiojanEia priemonC,

kuri yra naudojama, turi iranga, arba yra paprastai naudojama:

a) iciklei, ar

b) suteikti paramaL ir pagalbq vienam ar daugiau iaivq, kuriq veikIaL jfroje galima

priskirti iklei, jskaitant pasirengima, tiekima, laikyma, galdyma, perveima, ar

apdorojimA;

7- "jiiros iinduoliai" reiskia bet kokius .induolius, kurie morfologiskai prisitaike

prie jrrines aplinkos, iskaitant jsros cidras ir ruoniq poklasio rnis. veius ir banginius bei

kitus gyvOnus, kurie aptinkami jfirineje aplinkoje, pvz., giaures megs"kas.
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III Straipsnis

1. Jungtines Valstijos sutinka suteikti Lieruvos vejybiniams laivams galimybc

,vejoci laikantis sz, ygLt kurios yra nustatomos leidimais, i.duotais vadovaujantis Vii

Straipsniu, ta, dali leistino bendro !Fikles Iaimikio, kuris nebus sugautas Jungtini,

Valsrijt v'ejybinit laivq pagal konkre i, -'uvi.t riij ir kuri, bus leisra sugauri Lietuvos

.vejybiniams laivams sutinkamai su Jungti-iu4 Valstijq istatymais.

2. Jungrines Valstijos kiekvitenais merais, arsivelgdamos i reikiamus

patikslinimus ir pagal Jungtinit, Valstij4 istatymus. nustatys :

a) kiekvienai iuvt . rugiai leistin, laimiki, atsi ;velgdamos i jit optimalt

produktyvuma, visus turimus mokslirnius duomenis, socialinius, ekonominius ir kicus

esminius faktorius;

b) Jungtiniq Valstijq -vejybinitt Laivtt pajegumus kiekvienos -uvies rfiies

at.vilgiu;

c) dali leistinos sugavimo apimties usienio -vejybiniams laivams nuo bendros

leistinos kiekvienais metais ivejybos apimcies kiekvienai 4uvt ri- iai;

d) tokjos apimries dali, kuri gali bfri skiriama Lietuvai.

3. Jungtines Valstijos kasmer nustarys priemones ram, kad nebkc4 virgijamos

vejybos apimtys siekiant nuolacos palaikyti optimal4 kiekvienos uvL ,iigies

produktyvuma, pagal Jungrinitt Valstijt istatymus. Tokiomis priemonemis, be kira ko,

gali biti:

a) -rjkles rajonq ir laiko period4 nustatymas, kur ir kada Ukle yra leid-iama,

ribojama arba leidliama tik tam tikr tipq .;vejybiniais laivais arba tik su tam tikra !Qkls

iranga ir jos kiekiu;

b) uvq 5ugavimo ribojimas, atsi.;velgianc j icikles rajonus, uvit rUgis, kieki, svorl,

lyti, arsiriktini laimiki, bendra, biomasc at kitus fakrorius;
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C) -vejybiniq laivtt, kuriais gali boti leid'iama vejoti, skaiiaus ir'tip., aPribojimas

ir/arba dient skaiiaus apribojimas, kuriq metu kiekviena- '.vejybos laiv"no laivas gales

gaudyti nurod),ta r - nustatytame .0kles rajone;

d) reikalavimai 0ikles jrangai, kuri, galima ar draud~iama naudoti; ir

e) reikalavimai, kurie pades u:tikrinti, kad bitt4 laikomasi toki, slygt ir

apribojimtt, i skaitant reikalavim, tureti atitinkamus irengimus laivo buvimo vietai

nustatyti ir ji identifikuoti.

4. Jungtines Valstijos isipareigoja laiku informuoti Lietuv2 apie potvarkius,

susijusius su giuo straipsniu.

IV Straipsnis

Nustatant .uvtt pertekliaus dali, kuria gali biti leista sugauri Lietuvai ir kitoms

galims, Jungtines Vaisrijos priims atitinkamus sprendimus vadovaujantis faktoriais,

apibre-tais Jungtinitt Valstij4 istatym~t, iskaitant:

1. ar nustato ir kokiu mastu rokia vaistybe nusrato tarifinius ir netarifinius

barjerus arba kitaip riboja priejim prie savo rinkos jveiant Jungtinitt Valstijit .uvj ir jos

produktus, ypa6 tas .uvtt ir .uytt produkt r-iuis, kuri4 ivejybai toji uisienio valsrybe

prago skirti kvotas;

2. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia valstyb bendradarbiauja su

Jungtinqmis Vaistijomis, siekiant igplesti esamas ir sudaryti naujas iuvies eksporto

galimybes ii Jungtinitt Valstijtt, perkant Euvies produktus ig Jungtinitl Valstijtt gamintoj4t,

taip pat skatinant prekyba, .uvies produkrais bei perkant iuvj ir uvies produktus iR

Jungtini4t Valstijt .vejtt, ypaZ tas ;.uvit ir 'uvi. produktt4 ra~is, kurit =vejybai toji u1sienio

vaistybe prago skirti kvotas;
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3. ar bendradarbiauja ir kiek rokia -alis ir jos laivai bendradarbiauja su

Jungtinemis Valstijomis siekiant u,_tikrinti Jungtini4 Valstijtt -vejybos taisyklitt

laikymasi;

4. ar reikalauja ir kokiu mastu tokia galis reikalauja, kad ;uvt,, sugaut4 iAskitrineje

ekonomineje zonoje, kiekis brittt naudojamas tos .alies vidaus vartojimui;

5. ar prisideda ir kick tokia galis prisideda ir skarina Jungtinit Valstijt. -uv4

pramones ekonomini pletojima, iskaitant pastangas mazinti incidentus, kylan~ius dei

.ikles jirangos naudojimo, su Jungtinitt Valstijq ivejais, taip pat perduodant R.iklis ir

Yuv4 perdirbimo technologijo, kuri yra naudinga Jungtinitl Valstijtt Yuvtt pramonei;

6. ar ivejoja ir kokiu jnastu tokios .alies ivejybiniai laivai tradiciskai ivejoja tos

rugies fuvis;

7. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia galis bendradarbiauja su Jungrineris

Vaistijomis ir .enkliai prisideda prie :vejybos mokslini4 ryrinejimt ir .uv, igeklitt

nustatymo;

8. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia galis bendradarbiauja su Jungrinemis

Valstijomis reikaluose, susijusiuose su:

a) Jungtini. Tautq Generalines Asamblejos 1991m. gruodio men. Rezoliucijos

46/215 del plataus masto pelagines lvejybos drifteriniais tinklais igyvendinimu;

b) anadrominitt luvt riui i~augojimu ir valdymu; ir

c) Ledjirio menkes (Pollack virens) igteklitt isaugojimu centrineje Beringo jiros

dalyje, ir

9. kituose, Jungrini4 Valstij4 Vyriausybcs nuomone, svarbiuose reikaluose.

V Straipsnis

Lietuva bendradarbiaus ir pades Jungrinems Valstijoms pletori Jungtinitt Valstijt

iuvq pramonq ir Jungtiniq ValstijtA .uvies produkrtt eksport,, imdamasi priemonitt,
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kurios padettt Jungtiniq Valstij4 .uvit pramonis produkt 4 ive. imui ir pardavimui,

teikiant informacija, apie techninius bei administracinius reikalavimus del Jungtini4

Valstijq luvi pramones produkt& iveimo j Lietuv., pranegant ekonominius duomenis,

dalijantis patyrimu, lengvinant .vejybos ir perdirbimo technologij4A perdavima, Jungtiniq

Valstij4 pramonei, skatinant atitinkamiA bendrnt jmoniq steigimo ir kitus susitarimus.

informuojant savo pramones imones apie prekybos ir bendrt jmonit steigimo galimybes

su Jungtinemis Valstijomis bei imantis kit 4 atitinkamil veiksm4.

V Straipsnis

Lietuva imsis visq britin4L priemoni4 uhtikrinanr:

1. kad Lietuvos pilie~iai ir laivai susilaikyt4 nuo gyvujtj igtekli ivejybos, kuri.

atgvilgiu Jungtines Valstijos turi suverenias teises tirti, saugoti, naudoti ir valdyti be

igduottl pagal gia Sutarti leidimtA;

2. kad visi laivai, gavqZ tokius leidimus, laikytttsi leidim4i, igduot4t vadovaujantis

gia Sutartimi ir galiojanEiais Jungtinitt Valstij4j istarymais, s2lyg4t;

3. kad visas leistas sugauti iuvt kiekis, paminetas iios Sutarties IIl straipsnio

punkte 2d), nebrutt viriytas bet kokiai iuvies rfigiai.

VII Straipsnis

Lietuva gali pateikti paraiskj Jungtinems VaLstijorns gauti leidima, kiekvienam

Lietuvos ivejybiniam laivui ivejoti igskirtineje ekonomineje zonoje sutinkamai su gia

Sutartimi. Tokia paraiska turi bfiti parengta ir pateikta pagal prieda, kuris sudaro

sudetine 3ios Sutarties dali. Jungtines Valstijos gali pareikalauti mokeseit, ul tokius

leidimus ir ivejyb, iiskirtineje ekonomineje zonoje. tic mokesiai bus taikomi be

diskriminacijos, ta iau jt1 dydis gali kisti nuo to, inter alia, ar Jungtini4 Valstijt,
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nuomone ir piliediai .4vejoja nepriimLinais kiekiais, ir ar Lietuva imasi pakankamL[

priemoni4, padendan~i4 Jungtini. Valstijq uvtt i~tekliq apsaugai ir ;uvininkvsres

vystymui.

VIII Straipsnis

Lietuva turi u.tikrinti, kad Lietuvos piiieeiai ir laivai susilaikyttt nuo bet kokitt

jaros .*induoliq varginimo, medliojimo, sugavimo ar ludymo arba bandymo juos varginti,

med.ioti, sugauti ar umugti igskirtineje ekonomineje zonoje, ihskyrus atvejus, kai

vadovaujamasi tarptautinemjs sutartimis del jGros 4.induotiq, prie kuriq Jungtines

Valstijos yra prisijungusios, arba Jungtini4 Valstijq nustatytais y)patingais igaliojimais it

Jungtiniq Valstij4 nustatytos kontrols tvarka, reguliuojaneia atsitiktinj j~ros finduoINt

sugavima,.

IX Straipsnis

Lietuva turi u.tikrinti, kad, ivejojant pagal fi, Sutarti:

1. igaliojantis leidimas kiekvienam Lietuvos laivui bfaitt laikomas tokio laivo

vairininko kabinoje matomoje vietoje;

2. atitinkama laivo pad tj fiksuojanti ir ii identifikuojanti iranga, kaip nustatyta

Jungtini4 Valstij, bitMt kiekviename laive imontuota ir nuolat veikt4;

3. paskirti Jungtini Valstij4 stebetojai, jiems paprasius, bfit4 ileid.iami j tokius

ivejybos laivus ir kad jiems bfitN rodoma atitinkama pagarba ir suteiktos patalpos, kaip

ir esantiems laive vyresniesiems pareigtinams, ir kad laivo savininkai, valdytojai bei igula

bendradarbiaut4 Su stebetojais jiems vykdant savo tamybines ptreigas, taip pat, kad

jungtinems Valstijoms but4 atlyginamos iglaidos, susijusios su stebetojit darbu;
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4. bitQr paskiriarni ir iglaikomi atstovai Jungtinese Valstijose, turincys igaliojimus

dalyvauci ir arstovauti bet kokiame teisiniame procese Jungcinese Vaisrijose del Lietuvos

laivo savininko ar valdytojo veiksmtt ry ium su gyvtjq i~tekli, ivejyba, kuritt at. vilgiu

Jungtines Valstijos turi suverenias teises ryrineti, naudoti. saugoti ir valdyti;

5. bfit 4 imamasi vis4 butinu. priemonit4 iki minimumo suma.inti konfliktus del

"vejybos irangos naudojimo ir laiku uitikrinti atitinkamas kompensacijas Jungtiniq

Valstijq pilieiams del kokio nors nuostolio ar apgadinimo, padaryto j4 .vejybos laivams,

.fkles irangai ar laimikiui, ir atlyginti susidariusius ekonominius nuostolius, padarytus

Liectuvos .vejybinio laivo, kaip nusratyta atitinkam4 Jungtiniq Valstij4 raisykli4t.

X Stralpsnis

Liectuva imsis vis4 atitinkam4 priemoniq. kurios padeL. Jungtinems Vaistijoms

ultikrinti vykdymu, jxt istarymtA. susijusiA su lvejyba iiskirtineje ekonomineje zonoje. ir

utikrinttt. kad kiekvienas Lietuvos laivas, !vejojantis gyvuosius ilteklius, kuri4 at!vilgiu

Jungines Valstijos turi suverenias teises tyrinei, naudoti, saugoti ir valdyti, leisct ir

padettt bet kokiam Jungrinit Valstij4 tuo tikslu igaliocam valdiios pareigtinui isesti ir

aphiiireti toki laiv, ir bendradarbiaus tokioje ceisesaugos veikloje, kokios gali biti imcasi

vadovaujantis Jungtini4t Valstij4 istacymais.

XI Straipsnis

1. jungrines Valstijos, vadovaudi'mosis savo istacymais, paskirs acitinkamas

nuobaudas Liectuvos laivams arba jq savininkams, valdytojams ar iguloms, kurie paeid:ia

ios Sucarties ar i~duoro sutinkamai su fia Sutartirni bet kokio Ieidino reikalavimus.

2. Sulaikyti laivai ir jq igulos turi bati greitai paleisti, incius atitinkam, ussata ar

pateikus kita, garantija, kaip tai gall bfci teismo nustacyta.
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3. U- bet kokius pa~eidimus, susijusius su ikles veikla pagal iq Sutarti, nebus

taikomos jkalinimo priemones, iiskyrus su teisesaugos u-tikrinimu susijusius pa~eidimus,

tokius kaip prievartos veiksmai prieg vald_ ios pareigfmnL ar atsisakymas leisti isesti j laiv.

ir apfirreti ji.

4. jungtini. Valstij 4 valdiios organams sulaikius ir aregtavus Lietuvos laivz, apie

tai turi b~iti skubiai pranegta Lietuvai per diplomatinius kanalus, informuojant apie

padarytus veiksmus ir bet kokias veliau paskirtas nuobaudas.

XII Straipsnis

1. Lietuva ir Jungtines Valstijos bendradarbiaus atliekant mokslinius tyrimus,

reikalingus valdytn ir i.saugoti gyvuosius igteklius, kuri4 atdvilgiu Jungtnes Valstijos turi

suverenias teises tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti, iskaitant ir visos prieinamos

mokslines informacijos rinkim, apie abi -alis dominan~ius luvies igteklius j4 valdymo ir

iksaugojimo tikslais.

2. Salys bendradarbiaus rengiant abi puses dominan(itt !uvj i~tekliq periodiskl

moksliniq tyrimi, plana, susiraginedamos ar susirikdamos, kaip susitars, ir gali susitarus ij

keisti. Suderintuose mokstiniq tyrimq planuose gali bati numatytos iios ir kitos

priemones: pasikeitimas informacija ir mokslininkais, reguliariai vykstanrys moksliniai

susitikimai mokslinio tyrimo planams parengti ir aprarti jq vykdymo eiga. ir bendras

mokslinit projekt igyvendinimas.

3. Abipusiai suderint4 mokiliniq tyriml vykdymas Lietuvos ivejybiniame laive

reguliarios ikles meru igskirtineje zonoje nebus traktuojamas kaip likles veiklos

pobid.io pakeitimas mokslinio tyrimo veikla. Todd bus vis tick bitina laivui gauti

Ieidima, sutinkamai su VII Straipsniu.

4. Lieruva bendradarbiaus su Jungtinemis Vaistijomis -ykdant biostatistines

informacijos ir .vejybos duomenqi rinkimo ir pateikimo procedaras, iskairant laimikio ir
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jam sugauti jdetu, pastangt sraristik2, vadovaujantis Jungtini. ValstijL4 nustatytomis

procedaromis. Lietuva taip pat turi teikti tokius ekonominius duomenis, kuriq gali

papragyci Jungtines Vaistijos.

5. Lietuva bendradarbiaus su Jungtinernis Vaistijomis 'ykdant Jungtinill Tauti.

Generalines Asamblejos 1991m. gruodl-io men. Rezoliucija. 46/215 del plataus masto

pelagin~s !vejybos drifteriniais tinklais, taip pat anadrominiq -4uv%. rfii igsaugojimo ir

valdymo bei Ledjgrio menkes (Pollack virens) igtekliq centrineje Beringo jaros dalyte

i-saugojimo Teikafais.

XIII Straipsnis

1. Lietuva ir Jungines Valstijos periodiskai tarpusavyje konsultuosis del gios

Sutarties igyvendinimo ir tolimesnio bendradarbiavimo pletojimo abi puses

dominan;.iais iuvininkystes klausimais, iskaitant bendradarbiavima, daugiagaliq

organizacijtj sistemoje siekiant rinkti ir nagrin6ti atitinkamus mokslinius duornenis.

2. Vienos ar kitos .alies praiymu bet koks gin~as, susijis su gios Sutarties

aiskinimu ar taikymu, bus sprend.iamas dvigalil konsultacij4 metu.

XIV Straipsnis

Jungrin6s Vaistijos isipareigoja Ieisti Liecuvos ivejybiniams laivams, kuriems bus

igduoti Eriklei leidimai pagal gia Sutarti, iplaukti vadovaujantis Jungtinil, Valstijq

jstatymais i uostus nusipirkti masalo, arsarg,, i angos ar atlikri remont, keisti igul, at

kitu leistinu tikslu.
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XV Straipsnis

Tais atvejais, kai Jungtines Valstijos praneg Lietuvai, jog Jungtini4 Valstij.

pilieeiai ir laivai nori .vejoti rajonuose, esaniuose Lietuvos I.vejybineje jurisdikcijoje,

Lietuva turi leisti tokia. ;1vejyb. ne labiau vae-aniomis sqlygomis, negu tos, kurios

nustatytos pagal gia Sutarti.

XVI Straipsnis

Jokie gios Sutarties teiginiai neturi paveikti:

1. vienos ar kitos ialiq poliori i egzistuojan!ia, atitinkamos pakrantes vaisrybes

teritorinC ar kitokia jurisdikcijz, visais aspektais, iskyrus ivejybos resurst iksaugojim2, ir

valdyma.;

2. bet kokit, kit4 abiej4 galiqt tarptautinitt teisiq ir isipareigojim4.

XVII Straipsnis

ti Surarris bus taikoma Lietuvos teritorijoje ir Jungtinese Valstijose. jq

teritorijose ir valdose.

XVIII Straipsnis

1. Sios Sutarties isigaliojimo data bus nustatyta pasikeieiant notomis, abiems

galims u.baigus reikiamas vidaus proced iras; gi Sutartis galios iki 1994 m. gruod.io 31 d.,

nebent btq pratqsta pasikeirus notomis tarp .ali.. Nepaisant gig susitarimo, bet kuri

galis gali nutraukti gia. Sutarti, praneiusi apie tai kitai galiai prie. gelis minesius.
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2. Vienos ar kiros galies pragymu, Ma Sutarti abi galys gales per4icireri po dviejtt

metlt po jos isigaliojimo daos.

Liudydami tai, gic, Sutarti pasirago atitinkamai cam igalioti asmenys.

Sudaryta Valingtone 1992 m. lapkriio 12 d. dviem egzemplioriais lietuviu ir angltt

kalbomis, abu tekstai turi vienoda, gali2.

JtJNGTINIQ AMERIKOS VALSTIJJ LIETUVOS RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU



Volume 2317, 1-41393

PRIEDAS

Paraiik4 pateikimo ir IeidimLt igdavimo proced0ros

Sios procedairos nustato parais-kit pareikimo ir metinitt leidim4 iAdavimo,

igalinan~it Lieruvos laivus ,vejori gyvuosius irteklius, kuritt ativilgiu Jungtines Valstijos

turi suverenias teises tyrineti, naudoti, saugori ir valdyti, tvarka:

1. Lietuva gali pateikri paraiskq aticinkamons Jungtini4 Valsrijq iinyboms

atskirai del kiekvieno Lietuyos lvejybinio [aivo, kuris nori ivejoci vadovaujantis gia

Sutartimi. Tokia paraigka turi baiti suragyta ant Jungrini4t Valstijit pateikti tam tikslui

blankq.

2. Tokiose paraisikose turi bflti nurodyti:

a) kiekvieno ivejybinio laivo, kuriam pra-oma leidimo, pavadinimas ir oficialus

numeris ar kitas laivo tapatybes nustatymo ienklas, taip pat laivo savininko ar valdytojo

pavarde ir adresas;

b) laivo tonaias, talpumas, greitis. iuvies apdorojimo iranga, iiklles priemoniq

tipas ir kiekis bei kita informacija, susijusi su laivo charakteristikomis;

c) .uvt rays, kurias konkretus laivas nori ivejoti;

d) laukiamas .uvies kiekis ar laimikio dydis pagal iuvq rnigis kiekvienam laivui per

tokio leidimo galiojimo laik;

e) vandenyno rajonas, kuriame bus ivejojama, ir ivejybos sezonas ar periodas;

f) kita svarbi informacija, kurios gali buti papragyra, iskaitant duomenis apie

norimas plaukiojimo vietas.

3. Jungtines Valstijos petifirers kiekvienaL paraiska. nustatys reikiamas salygas ir

apribojimus, atitinkam, mokesti ir pran Lieruvai apie priimtus sprendimus. Jungtines
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Valstijos pasilieka teist nepatenkinti parais-kiA. Jeigu paraiskos nepaten

Jungtini4 Valstijq .inybos praneg Lietuvai apie tokio sprendimo prie-astis.

4. Lietuva po to prane Jungtinems Valstijoms apie nustatyt, s2,Iygq ir af

priemima, arba atmetim2L ir, atsisakymo atveju, apie savo nesutikimo moryvus.

5. Lietuvai priemus slygas ir apribojimus bei sumokejus aritinkamus m

Jungtines Valstijos patvirtins paraiskas ir igduos leidimus konkreiam

.vejybiniam laivui, kuriam tuomet bus leid.iama ivejori pagal 9i2 Sutarti be:

nurodytas feidime. Tokie leidimai bus i.duodami konkre~iam laivui ir ne,

perduodami.

6. Tuo atveju, kai Lieruva praneg Jungtinems Valstijoms apie savo nesu

tam tikromis konkre~iomis sziygomis bei apribojimais, galys gali del to konsul

Lietuva gali po to pateikti pataisytq paraisk.

7. Siame priede numatyta tvarka gali b(iti kei.iama galims susitarus ir p

notomis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE
RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique de Lituanie
(ci-aprhs d~nomm~s "les Etats-Unis" et la "Lituanie", respectivement, ou "les Parties"),

Considrant l'int&r&t qu'ils portent tous deux A la gestion rationnelle, A la preservation
et A un rendement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des
Etats-Unis;

Reconnaissant que. par la Proclamation pr~sidentielle du 10 mars 1983, les Etats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins partir de leurs c6tes, ou
ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 4galement de tels droits sur toutes les ressou-
rces biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons apparte-
nant aux esp&es anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis;

D~sireux d'6tablir des conditions et des modalit~s raisonnables, en ce qui concerne les
pcheries pr~sentant un int&rt commun sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de pr~servation et de gestion

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion
rationnelle et le rendement optimal des pcheries d'int&&t commun situ6 au large des c6tes
des Etats-Unis de faciliter un plein et rapide d~veloppement de lindustrie de la p~che aux
Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et proc~dures applicables aux
oprations de p~che men~es par les nationaux et les bateaux de la Rpublique de Lituanie
pour ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont
des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article If

Dans le present Accord,

1. L'expression "ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion" dtsigne tous les
poissons se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, tous les poissons
appartenant aux esphces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des
Etats-Unis et migrent dans les eaux oc~aniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique
exclusive des Etats-Unis ou dans des zones ne relevant pas d'une juridiction nationale de
p~cherie reconnue par les Etats-Unis et toites les ressources biologiques du plateau conti-
nental des Etats-Unis;
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2. Le terme "poissons" d~signe tons les poissons, mollusques, crustac~s ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammifbres marins et les oiseaux;

3. Le tenme "pcheries" d~signe:

a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 6tre consid~r~s comme une
unit6 aux fins de gestion et de prservation et qui sont identifies selon des caract~ristiques
d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou 6conomique; et

b. Toute activit6 de pche ayant pour objet ces peuplements;

4. L'expression "zone 6conomique exclusive" d~signe une zone contigue h la mer ter-
ritoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d~termin~e par une ligne trac~e de
manire que chacun de ses points se situe h 200 milles marins de la ligne de base h partir
de laquelle est mesur~e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le tenne "pche" d~signe:

a. La capture, la prise ou la rcolte de poisson;

b. La tentative de capture, de prise ou de r~colte de poisson;

c. Toute autre activit6 dont on pent raisonnablement escompter qu'elle aboutira h la
capture, h la prise ou h la rcolte de poisson;

d. Toutes operations en mer, et notamment les operations de transformation effec-
tu~es directement pour appuyer ou preparer toute activit6 d~crite aux alin~as a h c ci-dessus,
6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations l6gitimes de la haute mer,
notamment les activit~s de recherche scientifique;

6. L'expression "bdtiment de pche" d~signe tout bdtiment, navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour 6tre utilis6, ou appartenant h une cat~gorie normalement
utilis~e pour:

a. p~cher; ou

b. Aider ou assister un ou plusieurs bdtiments en mer h exercer une quelconque ac-
tivit6 lie h la pche, notamment la preparation, ravitaillement, le stockage, la r~frig~ration,
le transport ou la transformation;

7. L'expression "mammifre main" d~signe tout mammifbre morphologiquement
adapt6 au milieu main, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
Sirniens, des pinnipbdes et des c~tac~s, ou qui vit principalement dans le milieu main,
comme les ours polaires.

Article III

1. Les Etats-Unis sont dispos6s h autoriser les bhtiments de p~che de la Lituame, con-
form6ment aux conditions et modalit6s qui seront 6nonc6es dans les permis d6livr6s enver-
tu de larticle VII, la fraction non exploit6e par les bhtiments de p~che des Etats-Unis de la
prise totale autoris6e pour une p6cherie dolm6e, qui aura & mise h la disposition des
navires de p6che de la Lituame conform6ment h la 16gislation des Etats-Unis.

2. Les Etats-Unis d6termineront chaque alm6e, sous r6serve des ajustements qui
pourraient 6tre appropri6s et conform6ment h la 16gislation des Etats-Unis:
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a. La prise totale autoris&e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement optimal,
compte tenu des meilleures donndes scientifiques disponibles, des facteurs socio-
6conomiques et de tons autres facteurs pertinents;

b. La capacit6 de prise des bhtiments de p~che des Etats-Unis pour chaque p~cherie;

c. La fraction de la prise totale autorise pour une p~cherie donne A laquelle pourront
avoir accbs, tons les ans sur une base priodique, les bhtiments de p~che 6trangers;

d. La partie de cette fraction qui pourra 6tre mise A la disposition de la Lituanie.

3. Les Etats-Unis ddtermineront chaque anne les mesures ndcessaires pour emp~ch-
er la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie,
conformment A la lkgislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment compren-
dre :

a. La designation de zones ou de priodes ott la p~che sera autorise, limite ou pra-
tiqu&e uniquement par des types donnds de bhtiments de p~che ou avec des engins de type
et en nombre dtermin6;

b. La limitation des prises selon la zone, l'esp&e, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c. La limitation du nombre et des types de bhtiments de p~che pouvant pratiquer la
p~che, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bhtiment faisant partie de lensemble
de la flotte pourra se livrer A la p6che dans une zone designe pour une p6cherie donne;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non 6tre util-
isds; et

e. L'6tablissement de prescriptions destindes A faciliter le respect desdites conditions et
restrictions, notamment par lutilisation d'un 6quipement de position et d'identification ap-
proprie.

4. Les Etats-Unis informeront en temps voulu la Lituanie des mesures prises en vertu
du present article.

Article IV

En fixant la fraction de l'excddent qui peut 6tre mis A la disposition de la Lituanie et
d'autres pays, les Etats-Unis se prononceront en tenant compte des facteurs visds par la l6g-
islation des Etats-Unis, et notamment:

1. De linstitution ou non, par le pays en cause, d'obstacles tarifaires ou d'obstacles
d'autres types A limportation de poisson ou de produits de la p6che en provenance des Etats-
Unis, et notamment de poisson et de produits de la p6che pour lesquels ce pays a demand6
une allocation, ainsi que de tout autre type de limitation restreignant la pdndtmtion des
Etats-Unis sur le march6;

2. Du degr6 de la coopdration engag&e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
vue de favoriser les possibilitds existantes ou futures d'exportation des p6cheries en prove-
nance des Etats-Unis, par lachat de produits de la p6che aux industries de traitement du
poisson des Etats-Unis, et le ddveloppement du commerce des p6cheries par lachat de pois-
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son et de produits de la p~che aux pcheurs des Etats-Unis, et notamment de poisson et de
produits de la p~che pour lesquels le pays dtranger en cause a demand une allocation;

3. Du degr6 de coopdration manifest6 par le pays en cause et ses bhtiments de p~che
quant A lapplication de la rglementation 6dict&e par les Etats-Unis en mati&e de p6che;

4. De l'importance que rev~t le poisson captur dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation int~rieure du pays en cause;

5. Du degr de contribution du pays en cause au d~veloppement d'une industrie de la
p~che saine et rentable aux Etats-Unis, notamment en rduisant au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che pouvant surgir avec les pcheurs des Etats-Unis, ainsi que par
des transferts de technologie au bdnfice de lindustrie de la p~che et du traitement du pois-
son des Etats-Unis;

6. De l'exercice traditionnel de la p~che dans la p~cherie en question par le pays en
cause;

7. Du degr6 de la coopdration engag&e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
matire de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son ap-
port A cet 4gard;

8. De la question de savoir si et dans quelle mesure ledit pays coopire avec les Etats-
Unis en ce qui concerne les questions relatives:

a. A la mise en oeuvre de la Resolution 46/215 de l'Assemblke gdndrale des Nations
Unies en dat&e ddcembre 1991, concernant la p~che au grand filet pdlagique ddrivant;

b. A la conservation et A la gestion des esp&es anadromes ; et

c. A la conservation des ressources en merlansjaunes dans la zone centrale de la mer
de Bering.

9. De toute autre questionjug&e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

La Lituanie coopdrera avec les Etats-Unis et aidera A ddvelopper lindustrie de la p~che
des Etats-Unis et A accroitre les exportations de produits de la p~che en provenance des
Etats-Unis par des mesures visant A faciliter l'importation et la vente des produits de la
p~che des Etats-Unis, en fournissant des renseignements sur les conditions techniques et
administratives requises pour l'accbs en Lituanie des produits de la p~che provenant des
Etats-Unis, en communiquant des donndes de caract&e conomique, en procddant A des
6changes de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie au bdn6-
fice de lindustrie de la p~che et du traitement du poisson aux Etats-Unis, en favorisant la
creation de co-entreprises approprides et d'autres types d'accords, en infonnant son indus-
trie des possibilitds existantes en mati&e de connerce et de creation de co-entreprises avec
les Etats-Unis, en prenant toutes autres mesures qu'elle jugera pertinentes.

Article VI

La Lituanie prendra toutes les dispositions requises pour faire en sorte que:
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1. Les nationaux et les bhtiments de p~che de la Lituanie s'abstiennent d'exploiter les
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de prservation et de gestion, sauf dans la mesure ot ils y sont autoris6s en
vertu du pr6sent Accord;

2. Tons les bhtiments de p~che ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des Etats-Unis; et

3. La fraction vis6e l'article III, paragraphe 2, alin6a d, du pr6sent Accord ne soit
d6pass6e dans aucune pcherie.

Article VII

La Lituanie pourra prsenter aux Etats-Unis une demande de permis pour chaque bh-
timent de p~che de la Lituanie qui souhaiter pcher dans la zone 6conomique exclusive,
conform6ment au pr6sent Accord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examin6es
conform6ment A lannexe ci-jointe, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord. Le Gouv-
ernement des Etats-Unis pourra demander le versement d'une redevance pour lesdits permis
et pour lexercice de la p~che dans la zone conomique exclusive des Etats-Unis. Bien que
ces redevances doivent 6tre appliqu~es sans discrimination, le montant pourra en varier si,
de lavis des Etats-Unis, des navires ou des nationaux lituaniens p&hent une quantit6 inac-
ceptable d'espbces anadromes originaires des Etats-Unis, ou si la Lituanie omet prendre les
mesures voulues pour encourager la pr6servation et le d6veloppement des p~cheries des
Etats-Unis. La Lituanie s'engage A maintenir au minimum le volume des demandes, afin de
contribuer A une gestion efficace du programme de d6livrance de permis.

Article VIII

La Lituanie veillera A ce que ses nationaux et ses bhtiments de p~che s'abstiennent de
poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer
tout mammifre main se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf
dispositions contraires 6nonc6es dans un accord international sur les manntifres mains
auquel les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve des con-
tr6les 6tablis par les Etats-Unis en ce qui concerne la capture accessoire des mammif&rs
mains.

Article IX

La Lituanie veillera A ce que, dans l'exercice des activit6s de p~che en vertu du pr6sent
Accord :

1. le permis de p~che pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
bhtiment de p~che de la Lituanie;

2. l'quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
des Etats-Unis, soit instalk et maintenu en bon 6tat de marche sur chacun de ses bhtiments.

3. Des observateurs dsignds par les Etats-Unis soient, sur demande, autorisds A
monter A bord d'un quelconque desdits bhtiments de p~che ; ces observateurs bnficieront,
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lorsqu'ils seront A bord du bhtiment de p~che, des 4gards et du traitement rdservds aux of-
ficiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits bhtiments de p~che coopdre-
ront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les frais
occasionnds par lutilisation de ces observateurs seront remboursds aux Etats-Unis;

4. Des reprdsentants habilitds A recevoir et A rdpondre A toute citation A comparaitre
6mise aux Etats-Unis A lendroit de lannateur ou de l'exploitant d'un bhtiment de la Lituanie
pour toute cause ddcoulant de l'exercice d'activitds de p~che portant sur les ressources bi-
ologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de preservation ou de gestion, soient nommds et postds aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures ndcessaires soient prises pour rdduire au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le dddommagement addquat des
ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs bhtiments de p~che, de leurs
engins de p~che ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en resultant, causes
par tout bhtiment de p6che de la Lituanie, ainsi qu'il est 6tabli selon les procddures applica-
bles des Etats-Unis.

Article X

La Lituanie prendra toutes les mesures voulues pour faciliter lapplication par les Etats-
Unis de leur lgislation relative A la p6che dans la zone 6conomique exclusive et pour faire
en sorte que chaque bhtiment de la Lituanie pratiquant la p6che aux ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de
prdservation, et de gestion permette et facilite l'accbs et linspection dudit bhtiment de p6che
par tout fonctionnaire dfiment habilit6 des Etats-Unis et coop&e aux mesures qui peuvent
6tre prises en vertu des lois des Etats-Unis.

Article XI

1. Les Etats-Unis imposeront des sanctions approprides, conformdment A ses lois, aux
bhtiments de la Lituanie ou A ses annateurs, exploitants ou 6quipages qui enfreindraient les
dispositions du present Accord ou les prescriptions de tout permis ddlivr6 en vertu dudit
Accord.

2. Les navires qui auraient &6 saisis et leur 6quipage seront promptement relhchds,
sous rdserve du ddp6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix&e, le cas 6chdant, par
le tribunal;

3. En cas de poursuites judiciaires ddcoulant d'activitds de p~che au titre du present
Accord, les infractions A la rglementation sur les pcheries ne seront pas passibles de pris-
on, sauf en cas d'infractions aux mesures de mise en application, telles que voies de fait sur
la personne d'un fonctionnaire dfiment habilit6 ou refus de lui pennettre l'accbs A bord aux
fins d'inspection.

4. Au cas ott les autoritds du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi unbhtiment
de la Lituanie ou mis en ddtention ou arr&td son 6quipage. La Lituanie sera inform&e sans
ddlai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subsdquemment im-
posdes.



Volume 2317, 1-41393

Article XII

1. Les Etats-Unis et la Lituanie coop6reront aux activit6s de recherche scientifique
requises aux fins de gestion et de pr6servation de ressources biologiques sur lesquels les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de ges-
tion, y compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la
gestion et la pr6servation des peuplements de poissons d'int&r&t commun.

2. Les Parties coop6reront A i'61aboration de plans de recherche p6riodiques portant
sur les peuplements de poissons d'int&&t commun, en proc6dant par des 6changes de cor-
respondance ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de r6unions ; ces plans pourront 6tre modifi6s,
de temps A autre par accord mutuel. Ils pourront comprendre notamment, mais non exclu-
sivement, des 6changes d'information et de chercheurs, l'organisation de r6unions p6ri-
odiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans de recherche et examiner les progrbs
accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p6riode r6guli&e d'activit6s de p~che
commerciale A bord d'un bhtiment de p~che de la Lituanie dans la zone conomique exclu-
sive des Etats-Unis ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour ledit bdtiment une mod-
ification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche scientifique. Ce bhtiment devra
donc obligatoirement obtenir un permis conform6ment A l'article VII.

4. La Lituanie coop6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis A la mise en oeuvre
des arrangements en matire de collecte et de communication de renseignements statis-
tiques de caract&e biologique, ainsi que de donn6es sur les p~cheries, notamment les statis-
tiques sur les prises et l'effort de p~che, conform6ment aux proc6dures qui seront fix6es par
les Etats-Unis. La Lituanie fournira 6galement les donn6es 6conomiques que ceux-ci pour-
raient demander.

5. La Lituanie coop6rera avec les Etats-Unis pour les questions relatives A la mise en
oeuvre de la R6solution 46/215 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en dat6e d6cem-
bre 1991 concernant la p~che au grand filet p61agique d6rivant, la conservation et la gestion
des esp&es anadromes et la conservation des ressources en merlans jaunes dans la zone
centrale de la mer de Bering.

Article XIII

1. Les Etats-Unis et la Lituanie tiendront p6riodiquement des consultations bi-
lat6rales au sujet de l'application du pr6sent Accord et du d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine des pcheries d'int&&t mutuel et notamment dans le cadre d'organisations
multilat6rales appropri6es envue de la collecte et de lanalyse des donn6es scientifiques rel-
atives auxdites pcheries.

2. A la demande de l'une ou lautre Partie, tout diffrrend concernant l'interpr6tation
et l'application du pr6sent Accord fera l'objet de consultations entre elles.
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Article XIV

Les Etats-Unis s'engagent h autoriser les bdtiments de p~che de la Lituanie autoris~s
pcher en application du present Accord h p~n~trer dans les ports conform~ment h la l6gis-
lation des Etats-Unis pour y acheter des appdts, des founitures ou des 6quipements, pour y
effectuer des reparations ou des changements d'6quipage, ou toutes autres fins pouvant
6tre autoris~es.

Article XV

Au cas off les Etats-Unis infonneraient la Lituanie que des nationaux et des bdtiments
de p~che des Etats-Unis souhaitent p~cher dans des zones relevant de lajuridiction en mat-
ihre de p~cherie de la Lituanie, cette dernihre autorisera cette p~che h des conditions qui ne
soient pas plus restrictives que celles fix~es conform~ment au present Accord.

Article XVI

Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice:

1. h la position de l'une ou lautre Partie en ce qui concerne la juridiction territoriale
ou autre de l'Etat riverain h toutes fins autre que la preservation et la gestion des pecheries;
ou

2. h tons autres droits ou obligations internationales de lune ou lautre Partie.

Article XVII

L'Accord s'applique aux temtoires de la Lituanie et aux Etats-Unis, h ses temtoires et
ses possessions.

Article XVIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date qui sera convenue par une 6change
de notes, une fois accomplies les proc6dures internes des deux Parties, et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1994, h moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes entre les
Parties. Nonobstant la disposition qui prc de, chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent
Accord moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6/ l'autre Partie.

2. A la demande de lune ou l'autre des Parties, le pr6sent Accord sera rvis par les
deux Parties deux ans aprbs son entr6e en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait h Washington ce 12 novembre 1992, en deux exemplaires, en langues anglaise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LAWRENCE EAGLEBURGER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ALEKSANDRAS ABISALA
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ANNEXE

Dispositions concernant les demandes et la d~livrance des permis

Les dispositions ci-aprs r~giront la demande et la ddlivmnce des permis annuels au-
torisant les bhtiments de p~che de la Lituanie A exploiter les ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conser-
vation et de gestion :

1. La Lituanie pourra prsenter aux autorit~s comp~tentes des Etats-Unis une de-
mande pour chaque bhtiment de p~che de la Lituanie qui souhaiterait se livrer A des activit~s
de p~che en vertu du prsent Accord. Cette demande sera faite au moyen des formulaires
fournis A cet effet par les Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) le nomet le num~ro d'immatriculation ou autre marque d'identification dubhtiment
de p~che pour lequel le permis est demandt, ainsi que le nom et l'adresse de larmateur et
de l'exploitant;

b) le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de transformation, le type et la quan-
tit6 d'engins de p~che et tons autres renseignements relatifs aux caractristiques du bhti-
ment de p~che qui seraient demandts;

c) des indications dtailles sur chaque p~cherie ott le bhtiment de p~che se propose
de p~cher;

d) la quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par espbce de poisson envisage pour
le bhtiment pendant la dure de validit6 du permis;

e) la zone de l'oc~an et la saison ou la priode ott la p~che aura lieu; et

f) tons autres renseignements pertinents qui seraient demandts, y compris les zones
de transbordement souhaites.

3. Les Etats-Unis examineront chaque demande et fixeront les conditions et restric-
tions A observer, ainsi que le montant de la redevance exig&e. I1 fera part de ces dcisions A
la Lituanie. Les Etats-Unis se r~servent le droit de refuser une demande. En cas de refus,
les autorit~s des Etats-Unis informeront la Lituanie des motifs du rejet.

4. La Lituanie notifiera alors aux Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites
conditions ou restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que la Lituanie aura accept6 les conditions et restrictions et pay6 les re-
devances requises, les Etats-Unis approuveront la demande et d~livreront un permis pour
chaque bhtiment de p~che de la Lituanie, lequel sera ainsi autoris6 A p~cher conform~ment
au present Accord et aux conditions fixes dans le permis. Les permis seront d~livres pour
des bhtiments de p~che d~termin~s et seront incessibles.

6. Au cas ott la Lituanie ferait part aux Etats-Unis de ses objections A certaines con-
ditions ou restrictions, les Parties pourront se consulter A ce sujet et la Lituanie pourra en-
suite prtsenter une demande revisee.



Volume 2317, 1-41393

7. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent 6tre modifi6es par voie de con-
sentement mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les Parties.


